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ԳՆԱՆՇՄԱՆ ՀԱՐՑՈՒՄ (ԳՀ) RFQ 036/16 

(Ապրանքներ) 
 
 

 
ՖԻՐՄԱՅԻ ԱՆՎԱՆՈՒՄԸ ԵՎ ՀԱՍՑԵՆ 

 

 

ԱՄՍԱԹԻՎ` 26.08.2016 

 

ՀՂՈՒՄ` Ֆերմերային շարժական 

տնակների մատակարարում և 

տեղափոխում ՀՀ Գեղարքունիքի 

մարզ 

 

 
 
Հարգելի պարոն/տիկին, 
 
 

Խնդրում ենք ձեզ ներկայացնել ձեր գնանշումը Ֆերմերային շարժական տնակների 

մատակարարում և տեղափոխում ՀՀ Գեղարքունիքի մարզ համար՝ ինչպես մանրամասնված 

է ԳՀ-ում։ Ձեր գնանշումը պատրաստելիս խնդրում ենք առաջնորդվել սույն փաստաթղթին 
որպես Հավելված 2 կցված ձևով։   

 

Գնանշումները կարող եք ներկայացնել նշված օրը կամ դրանից առաջ 11.09.2016 , 

կապի հետևյալ միջոցներից որևէ մեկով՝ (նշել համապատասխան վանդակը)   ☒էլ. փոստ,   

☒սուրհանդակային ծառայություն կամ ☐ֆաքս  և ստորև բերված հասցեով. 

 
ՄԱԿ-ի Զարգացման Ծրագիր 

ՀՀ, Երևան, Պետրոս Ադամյան փող. 14 
կամ 

tenders-armenia@undp.org 
 
 Էլ. փոստով հանձնված գնանշումները պետք է լինեն առավելագույնը 5 ՄԲ, 
վիրուսներից զերծ և ոչ ավելի, քան 3 ուղարկումներով էլ. փոստով։  Դրանք պետք է զերծ 
լինեն վիրուսների բոլոր ձևերից և աղավաղված բովանդակությունից, այլապես գնանշումները 
կմերժվեն։   
 

Ձեր պատասխանատվությունն է՝ ապահովել, որ ձեր գնանշումը հասնի վերոնշյալ 
հասցեին՝ վերջնաժամկետի օրը կամ դրանից առաջ։  Գնանշումները, որոնք, ցանկացած 
պատճառով, կստացվեն ՄԱԶԾ-ի կողմից վերը նշված վերջնաժամկետից հետո, չեն 
դիտարկվի գնահատման համար։  Եթե ձեր գնանշումն ուղարկում եք էլ. փոստով, ապա 
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համոզվեք, որ դրանք ստորագրված են և  .pdf ձևաչափով, զերծ են վիրուսներից և 
աղավաղված ֆայլերից։ 
  

Խնդրում ենք հաշվի առնել վերոնշյալ ապրանք(ներ)ի մատակարարմանը վերաբերող 
հետևյալ պահանջները և պայմանները.  [նշեք այն պայմանը, որը կիրառելի է սույն ԳՀ-ի 
նկատմամբ. ջնջեք ամբողջ տողը, եթե պայմանը կիրառելի չէ գնվող ապրանքների 
նկատմամբ] 
 

 
Առաքման պայմաններ  
[INCOTERMS 2010 
(Միջազգային առևտրի 
եզրեր/տերմիններ]  
(Սա կապեք գնացուցակի 
հետ) 

     - 

Մաքսազերծումը1, եթե 
անհրաժեշտ է, պետք է 
կատարվի հետևյալների 
կողմից. 

    - 

Առաքման վայր(եր)ի 
ստույգ հասցեն 
(հասցեները)  (նշել 
բոլորը, եթե մեկից ավելի 
են) 

Կարճաղբյուր, Ծովակ, Լճավան և Ծափաթաղ համայնքները, 
Գեղակքունիքի մարզ, ՀՀ 
 

 
Առաքման ամենավերջին 
ակնկալվող օրը և ժամը  
(եթե առաքման 
ժամանակը գերազանցում 
է սա, ապա գնանշումը 
կարող է մերժվել ՄԱԶԾ-ի 
կողմից) 

☒ 45 օր Գնման պատվերի (ԳՊ) թողարկումից հետո 

☐ Ըստ կցված Առաքման ժամանակացույցի [եթե առաքումը պետք 
է կատարվի որոշակի ժամանակահատվածում] 
Ժամը՝  [նշել] 
Ժամանակային գոտին՝  [նշել] 

 
Առաքման 
ժամանակացույց 

☒Պահանջվում է 

☐Չի պահանջվում 

 
Փաթեթավորմանը 
ներկայացվող 
պահանջներ  

- 

 
Գնանշման  
նախընտրելի արժույթը2 

☒Միացյալ Նահանգների դոլար 

☐Եվրո 

☒Տեղական արժույթ՝ ՀՀ դրամ 

Փոխադրման եղանակը  ☒ ցամաքային 

                                                           
1 Պետք է կապվի ընտրված միջազգային առևտրի եզրերին (տերմիններին)։ 
2 Տեղացի մատակարարները պետք է ենթարկվեն ցանկացած կիրառելի օրենքների պահանջներին, 
որոնք վերաբերում են այլ արժույթներով գործարարությամբ զբաղվելուն։  Արժույթի փոխարկումը 
ՄԱԶԾ-ի նախընտրելի արժույթի, եթե առաջարկում գնանշումը պահանջվածից տարբեր արժույթով է, 
պետք է հիմնված լինի միայն ՄԱԿ-ի սահմանած գործառնական փոխարժեքի վրա՝ Գնման պատվերը 
թողարկելու ժամանակվա դրությամբ։ 
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Ավելացված արժեքի 
հարկ Գնանշման վրա3 

☐ Պետք է ներառի ԱԱՀ-ը և այլ կիրառելի անուղղակի հարկեր 

☒ Չպետք է ներառի ԱԱՀ-ը և այլ կիրառելի անուղղակի հարկեր 

Երաշխիքային ժամկետը ☒ Առնվազն 3  տարի համապատասխան վկայականով: 

Գնանշման հանձնման 
վերջնաժամկետը  

11.09.2016 , 18:00 տեղական ժամանակով 
 

Բոլոր փաստաթղթերը, 
այդ թվում՝ կատալոգները, 
հրահանգները և 
գործառնական 
ձեռնարկները պետք է 
լինեն այս լեզվով  

☒ Անգլերեն     

կամ     

☒ Հայերեն 

 
Հանձնվող 
փաստաթղթեր4 

☒ Հավելված 2-ում տրամադրված ձևը՝ լրացված պատշաճ 

կերպով և Հավելված 1-ի պահանջների ցանկի համաձայն  

☒ Բիզնեսի պետ. գրանցման ամենավերջին վկայականը 

/առնվազն 3 տարվա փորձի հաստատումով/, 

☒ Ընկերության ընդհանուր նկարագրությունը, 

☒ Ներքին եկամուտների մարմնի կողմից տրամադրված հարկային 

հաշվառման/վճարման ամենավերջին արտոնագիրը, 

☒ Արտադրողի կողմից Ընկերության լիազորումը որպես Վաճառքի 

գործակալ (եթե Մատակարարը արտադրողը չէ), 

☒ Գրավոր ինքնահայտարարագիր ՄԱԿ-ի Անվտանգության 

Խորհրդի 1267/1989 ցուցակում, ՄԱԿ-ի Գնումների բաժնի 
ցուցակում կամ ՄԱԿ-ի այլ անհամապատասխանելիության 
ցուցակում ընդգրկված չլինելու վերաբերյալ,  

☒ Վերջին 3 տարվա ընթացքում նախկինում կատարված 

նմանատիպ աշխատանքների իրականացման վերաբերյալ 
տեղեկություն, եթե առկա է /ներառել մատակարարումը 
հաստատող փաստաթղթերի պատճեները/, 

☒Ներկայացնել մանրամասն տեխնիկական մասնագրերը 

առաջարկվող  ֆերմերային շարժական տնակների համար, ինչպես 
պահանջվում է Հավելված 1-ի, Դ բաժնում, 

☒ Ներկայացնել երաշխիքային սպասարկման մանրամասները 

/առնվազն 3 տարի/ և ետ վաճառքային սպասարկման 
մանրամասները,  

 
Գնանշումների 
վավերականության 
ժամկետը հանձնման 
օրվանից սկսած 

☒ 60 օր                 

☐ 90 օր          

☐ 120 օր 

 
Բացառիկ հանգամանքներում ՄԱԶԾ-ը կարող է Մատակարարին 
խնդրել երկարացնել Գնանշման վավերականության` սույն ԳՀ-ում 
նախապես նշված ժամկետը։ Այնուհետև Հայտը պետք է գրավոր 
հաստատի ժամկետի երկարացումը՝ Գնանշման մեջ ոչ մի 
ձևափոփոխություն չկատարելով։   

Մասնակի գնանշումներ ☒ Չի թույլատրվում 

                                                           
3 Սա պետք է համապատասխանեցվի ԳՀ-ով պահանջվող միջազգային առևտրի 
եզրերին/տերմիններին։  Բացի դրանից, ԱԱՀ-ից ազատման կարգավիճակը տարբեր երկրներում 
տարբեր է։  Նշել այն կետը, որը կիրառելի ապրանքները պահանջող ՄԱԶԾ-ի երկրի գրասենյակի կամ 
բյուրոյի նկատմամբ5 
4 Այս ցանկի առաջին 2 կետերը պարտադիր են ներկրված ապրանքներ մատակարարելու համար  
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☐ Թույլատրվում է [տրամադրեք մասնակի գնանշումների 
պայմանները, և ապահովեք, որ պահանջները պատշաճ կերպով 
թվարկված լինեն՝ թույլ տալու մասնակի գնանշումներ (օր., 
լոտերով և այլն)] 

 
Վճարման պայմաններ5 

☒ 100%՝ ֆերմերային շարժական տնակների մատակարարման, 

դասընթացների կազմակերպման և ընդունման ակտերի 
ստորագրումից հետո: 

 
Գնահատման 
չափանիշներ  
[նշեք այնքանը, որքանը 
կիրառելի են] 

☒ Տեխնիկական համապատասխանություն / Պահանջների 

լիարժեք բավարարում և ամենացածր գին6 

☒ Մատակարարը պետք ունենա առնվազն 3 տարվա ֆերմերային 

շարժական տնակների/նմանատիպ ապրանքների 
մատակարարման փորձ, 

☒  Մատակարարը պետք է տրամադրի 3 տարվա երաշխիք 

ֆերմերային շարժական տնակների համար, 

☒  Մատակարարը պետք է տրամադրի ետ վաճառքային 

սպասարկման մանրամասները, 

☒ ԳՊ-ի / Պայմանագրի ընդհանուր դրույթների և պայմանների 

լիովին ընդունում [սա պարտադիր չափանիշ է և չի կարելի ջնջել՝ 
անկախ պահանջվող ծառայությունների բնույթից] 
 

 
ՄԱԶԾ-ը կշնորհի՝ 
 

☒ Մեկ և միայն մեկ մատակարարի  

☐ Մեկ կամ ավելի Մատակարարների՝ կախված հետևյալ 

գործոններից.  [Լիարժեք կերպով հստակեցրեք, թե սա ինչպես և 
ինչու է արվելու։  Մի´ ընտրեք այս տարբերակը՝ առանց նշելու 
մեկից ավելի Մատակարարների շնորհելու պարամետրերը] 

 
Ստորագրվող 
Պայմանագրի տեսակը 

 

☒ Գնման պատվեր 

 

 
Վճարման բացթողնման 
պայմաններ 

 

 ☒ Ապրանքների գրավոր ընդունում՝ ելնելով ԳՀ-ի պահանջներին 

լիովին համապատասխանությունից 

                                                           
5 ՄԱԶԾ-ի նախապատվությունն է՝ չվճարել կանխավճարի գումար պայմանագիրը ստորագրելիս։  Եթե 
մատակարարը խստիվ պահանջում է կանխավճար, ապա դա կսահմանափակվի գնանշված ամբողջ 
գնի մինչև 20%-ի չափով։  Ցանկացած ավելի բարձր տոկոսի կամ 30 000 ԱՄՆԴ կամ ավելի բարձր 
կանխավճարի համար ՄԱԶԾ-ը կպահանջի, որ Մատակարարը ներկայացնի ՄԱԶԾ-ին վճարման 
ենթակա բանկային երաշխիք կամ բանկային չեկ՝ նույն գումարի չափով, ինչ՝ ՄԱԶԾ-ի կողմից 
Մատակարարին տրամադրված կանխավճարը։ 
6 ՄԱԶԾ-ը իրեն իրավունք է վերապահում պայմանագիրը չշնորհել ամենացածր գնային առաջարկին, 
եթե պարզվի, որ համապատասխանող առաջարկների մեջ երկրորդ ամենացածր գինը զգալիորեն 
առավել գերազանց է, իսկ գինը ամենացածր գնով համապատասխանող առաջարկի գնից բարձր է ոչ 
ավելի, քան 10%-ով, և բյուջեն կարող է բավարար չափով ծածկել գների տարբերությունը։  Այս 
դրույթում օգտագործված իմաստով «առավել գերազանց» եզրը վերաբերում է այն առաջարկներին, 
որոնք գերազանցել են մասնագրերում սահմանված նախորոշված պահանջները  



 5 

 
Սույն ԳՀ-ի 
հավելվածները7 

 

☒ Պահանջվող Աշխատանքների մասնագրերը (Հավելված 1) 

☒ Գնանշման ներկայացման ձև (Հավելված 2) 

☒ Ընդհանուր դրույթներ և պայմաններ / Հատուկ պայմաններ 

(Հավելված 3) 
      
 
«Ընդհանուր դրույթների և պայմանների» պայմանները չընդունելը 
հիմք կծառայի գնման սույն գործընթացից որակազրկման համար։   

 
Կոնտակտային անձ 
հարցումներին 
պատասխանելու համար 
(Միայն գրավոր 
հարցումներ)8 

 
Գնումենրի բաժին  
procurement.armenia@undp.org 
ՄԱԶԾ-ի կողմից պատասխանի ցանկացած ուշացում չպետք է 
օգտագործվի որպես պատճառ՝ ներկայացման վերջնաժամկետը 
երկարացնելու համար, բացի այն դեպքերից, եթե ՄԱԶԾ-ը որոշում 
է, որ նման երկարաձգումը անհրաժեշտ է, և Հայտատուներին 
հայտնում է նոր վերջնաժամկետ։ 

 
Առաջարկվող Ապրանքները պետք է ուսումնասիրվեն՝ ելնելով գնանշման 

ամբողջականությունից և համապատասխանությունից վերը նկարագրված նվազագույն 
մասնագրերին և ցանկացած այլ հավելվածների, որոնցում տրամադրված են ՄԱԶԾ-ի 
պահանջների մանրամասները։  
 

Կընտրվի այն գնանշումը, որը համապատասխանում է բոլոր մասնագրերին, 
պահանջներին և առաջարկում է ամենացածր գինը, ինչպես նաև բավարարում է գնահատման 
նշված այլ չափանիշներ։  Ցանկացած առաջարկ, որը չի բավարարում պահանջները, 
կմերժվի։ 
 

Ցանկացած տարբերություն միավորի գնի և ընդհանուր գնի միջև (որը ստացվել է 
միավորի գինը բազմապատկելով քանակով) կվերահաշվարկվի ՄԱԶԾ-ի կողմից։  
Գերիշխում է միավորի գինը, և ընդհանուր գինը կուղղվի։  Եթե մատակարարը չի ընդունում 
վերջնական գինը, որը հիմնված է ՄԱԶԾ-ի կողմից վերահաշվարկի և սխալների ուղղման 
վրա, նրա գնանշումը կմերժվի։   

 
Ամենացածր գնային առաջարկը առանձնացնելուց հետո ՄԱԶԾ-ը իրեն իրավունք է 

վերապահում շնորհել պայմանագիրը՝ հիմնվելով միայն ապրանքների գների վրա, եթե 
պարզվում է, որ փոխադրման ծախքերը (փոխադրում և ապահովագրություն) ավելի բարձր 
են, քան ՄԱԶԾ-ի սեփական գնահատված ծախքը՝ իր բեռնառաքողից և ապահովագրողից 
ձեռք բերելու դեպքում։   

 
Գնանշման վավերականության ժամկետում ցանկացած ժամանակ ՄԱԶԾ-ի կողմից՝ 

գնանշումն ստանալուց հետո, չի ընդունվի գնի ոչ մի փոփոխություն փոխարժեքի 
բարձրացման, գնաճի, տատանումների կամ ցանկացած այլ շուկայական գործոնների 
հետևանքով։   Պայմանագիրը կամ Գնման պատվերը շնորհելու ժամանակ ՄԱԶԾ-ը իրեն 
իրավունք է վերապահում փոխելու (ավելացնելու կամ պակասեցնելու) ծառայությունների և 

                                                           
7  Եթե տեղեկություններն առկա են համացանցում, ապա կարելի է պարզապես տրամադրել 
տեղեկությունների URL-ը։ 
8 Այս կոնտակտային անձը և հասցեն պաշտոնապես նշանակվել են ՄԱԶԾ-ի կողմից։  Եթե 
հարցումներն ուղարկվեն այլ անձի (անձանց) կամ հասցե(ներ)ով, նույնիսկ եթե նրանք ՄԱԶԾ-ի 
աշխատակազմի անդամներ են, ՄԱԶԾ-ը չունի պատասխանելու պարտավորություն և ՄԱԶԾ-ը չի 
կարող հաստատել, որ հարցումը ստացվել է։ 
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(կամ) ապրանքների քանակը՝ առավելագույնը մինչև ընդհանուր առաջարկի քսանհինգ 
տոկոսի (25%-ի) չափով՝ որևէ փոփոխություն չկատարելով միավորի գնի կամ այլ դրույթների 
և պայմանների մեջ։   
 

Ցանկացած Գնման պատվեր, որը կտրամադրվի սույն ԳՀ-ի արդյունքում, ենթակա է 
սույն ԳՀ-ին կցված «Ընդհանուր դրույթներին և պայմաններին»։  Գնանշման ներկայացման 
զուտ գործողությունը ենթադրում է, որ մատակարարը անկասկած ընդունում է ՄԱԶԾ-ի 
«Պայմանագրի ընդհանուր դրույթները և պայմանները», որոնք կցված են սույն ԳՀ-ին որպես 
Հավելված 3։ 

 
ՄԱԶԾ-ը պարտավորված չէ ընդունելու ցանկացած գնանշում կամ շնորհելու 

Պայմանագիր/Գնման պատվեր, ինչպես նաև պատասխանատու չէ ցանկացած ծախքերի 
համար, որոնք կապված են Մատակարարի կողմից գնանշումը պատրաստելու և հանձնելու 
հետ՝ անկախ ընտրության արդյունքից կամ ընտրության գործընթացի անցկացման ձևից։  

 
 Խնդրում ենք տեղյակ լինել, որ ՄԱԶԾ-ի մատակարարների բողոքների ընթացակարգը 
նախատեսված է բողոքարկման հնարավորություն ընձեռելու այն անձանց կամ ֆիրմաներին, 
որոնց չի շնորհվել գնման պատվեր կամ պայմանագիր՝ մրցութային կարգով գնումների 
գործընթացում։  Այն դեպքում, եթե դուք կարծում եք, որ ձեզ հետ արդարացի չեն վարվել, 
հետևյալ հղումով կարող եք գտնել մանրամասն տեղեկություններ մատակարարների 
բողոքների ընթացակարգերի վերաբերյալ.  
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/ 
  

ՄԱԶԾ-ը խրախուսում է ցանկացած հավանական Մատակարարի՝ խուսափել շահերի 
բախումից և կանխել այդպիսիք՝ ՄԱԶԾ-ին բացահայտելով, թե արդյոք դուք կամ ձեր 
մասնաճյուղերից կամ անձնակազմից որևէ մեկը ներգրավված է եղել սույն ԳՀ-ի 
պահանջների, նախագծի, մասնագրերի, ծախքերի նախահաշիվների կամ սույն ԳՀ-ում 
օգտագործված այլ տեղեկությունների պատրաստման գործում։   
 

ՄԱԶԾ-ը զրոյական հանդուրժողականություն է ցուցաբերում բոլոր կեղծարարքների և 
այլ արգելված գործելակերպերի հանդեպ և հանձնառու է վերհանելու և արծարծելու բոլոր 
նման գործողությունները և գործելակերպերը ՄԱԶԾ-ի, ինչպես նաև ՄԱԶԾ-ի գործունեության 
մեջ ներգրավված երրորդ կողմերի դեմ։  ՄԱԶԾ-ը իր մատակարարներից ակնկալում 
կատարել «ՄԱԶԾ-ի մատակարարների վարքի կոդեքս»-ի պահանջները, որը կարելի է գտնել 
հետևյալ հասցեում. http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf  
 

Շնորհակալություն. անհամբերությամբ սպասում ենք ձեր գնանշումն ստանալուն։ 
 
 
Հարգանքով` 
Գնումենրի բաժին  
26.08.2016 

http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf
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Հավելված 1 

Ա. Անվանում  

Ֆերմերային շարժական տնակների մատակարարում և տեղափոխում ՀՀ Գեղարքունիքի 

մարզ 

 

Բ. Ծրագրի անվանում  

«Հայաստանում տեղական համայնքների համար կլիմայի փոփոխության նվազեցման և 

հարմարվողականության օգուտները ցուցադրելու նպատակով արոտավայրերի և 

անտառների կայուն կառավարում» Կլիմա Իստ պիլոտային ծրագիր ՄԱԶԾ-ԵՄ 

 

Գ. Ծրագրի նկարագիր 

Ծրագրի խնդիրն է ցուցադրել Հայաստանի լեռնային արոտավայրերում և անտառներում 

բնական ռեսուրսների կայուն կառավարման մի մոդել, որը կլիմայի փոփոխության 

պայմաններում կմեծացնի էկոհամակարգերի՝ ածխածնի կլանման ունակությունը, միևնույն 

ժամանակ պահպանելով կենսաբազմազանությունն ու տնտեսական արժեքները: 

Ծրագիրն ունի երկու կոնկրետ ենթանպատակ` ա) կլիմայի փոփոխության պայմաններում 

բարելավել լեռնային արոտավայրերի և անտառային էկոհամակարգերի 

կենսաբազմազանության կայունացման ինստիտուցիոնալ եւ անհատական 

կարողություններն ու բարձրացնել գյուղական համայնքների կենսապահովման մակարդակը, 

և բ) ընտրված տարածքներում արոտավայրերի և անտառների կայուն կառավարման 

աշխատաեղանակների ներդրման միջոցով օժանդակել կլիմայի ապագա փոփոխությունների 

նկատմամբ էկոհամակարգերի և տեղական համայնքների դիմակայունության բարձրացմանը 

ուղղված գործողությունների մշակմանը և իրականացմանը: Ծրագրի թիրախային տարածքն է՝ 

Գեղարքունիքի մարզի Վարդենիսի ենթաշրջանի Կարճաղբյուր, Ծովակ, Լճավան և 

Ծափաթաղ համայնքները: 

Դ. Տեխնիկական մասնագիր  

 Առաջադրանքի նպատակը 

 Սույն առաջադրանքի նպատակն է ապահովվել հեռագնա արոտներից օգտվելու 

պատրաստակամ 4 թիրախ համայնքների (Կարճաղբյուր, Ծովակ, Լճավան և Ծափաթաղ) 

անասնապահության մեջ ներգրավված ֆերմերային տնտեսություններին ամառային 

արոտային շրջանում՝ հեռագնա արոտներում արտագնա պահվածքով անասուններին 

պահելու ընթացքում բնակվելու համար նախատեսված, անվավոր հեծանների վրա 

տեղակայված ֆերմերային շարժական տնակների գնումը: 

 

 Ընդհանուր պահանջներ և տեխնիկական առանձնահատկություններ 

 Մատակարարման հայտ ներկայացրած մատակարարը պետք է մատակարարարի 

աղյուսակում թվարկված երկու տեսակ ֆերմերային շարժական տնակները՝ 

համապատասխան քանակներով և միաժամանակ:  
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Ֆերմերային շարժական տնակների տեսակները և քանակը 

 

# 
Ֆերմերային շարժական տնակներ տեսակը Քանակը 

/հատ/ 

1 
4 անձի համար նախատեսված ֆերմերային 

շարժական տնակներ 
3 

2 
2 անձի համար նախատեսված ֆերմերային 

շարժական տնակներ 
3 

 

 

Ֆերմերային շարժական տնակների հագեցվածության պահանջները 

1. Տնակները պետք է լինեն շարժական, ֆիքսված լինեն անվավոր հեծանների վրա, լինեն 

հեծանի հետ միաձույլ: 

2. Տնակները պետք է հարմարված լինեն լեռնային միջդաշտային ճանապարհներով 

տեղաշարժելու համար:  

3. Տնակները պետք է ապահովված լինեն կայանման համար նախատեսված 

պտուտակային հենակային համակարգով: 

4. Տնակները պետք է ենթակա լինեն տեղափոխման և սարքավորված լինեն 

համապատասխան քարշակային մեխանիզմներով: 

5. Տնակները պետք է ունենան առանձնացված ննջարան, խոհանոց և ցնցուղարան 

(առանց զուգարանի հարմարությունների): 

6. Տնակները պետք է կահավորված լինեն համապատասխան ֆիքսված կահույքով և 

սարքավորումներով (քնելատեղեր, աթոռներ, ճաշասեղան, հանդերձապահարան, 

խոհանոցի անկյուն՝ լվացարանով և երկաչքանի գազօջախով): 

7. Տնակները պետք է ապահովված լինեն կենցաղի կազմակերպման և 

կենսապահովման համար անհրաժեշտ համապատասխան էլեկտրասնուցման, 

լուսավորության, տաք և սառը ջրի ջրամատակարարման համակարգերով:  

8. Տնակների շահագործման ջերմային ռեժիմի ցուցանիշները պետք է կազմեն -350 C-

ից մինչև +450 C: 

9. Տնակների շահագործման տարիքը/ժամկետը պետք է լինի ոչ պակաս 10 տարի: 

10. Տնակները պետք է համալրված լինեն ոչ պակաս 200լ տարողությամբ ջրի ֆիքսված 

տարայով (ներով): 

 

 Գնառաջարկի հետ ներկայցվելիք տեխնիկական բնութագրերը 

 

Մատակարարը գնառաջարկի հետ պետք է ներկայացնի մանրամասն 

տեղեկություններ առաջարկվող տնակների և դրանց տարրերի տեխնիկական 
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բնութագրերի և ցուցանիշների վերաբերյալ, այդ թվում՝ 

 

 Տնակների չափսերի և ինժիներական այլ պարամետրերի վերաբերյալ 

 Տնակների լուսածերպի վերաբերյալ:   

 Սենյակների հատակագծի վերաբերյալ 

 Էլեկտրամատակարարման համակարգի տարրերի և պարամետրերի 

վերաբերյալ 

 Լուսավորության համակարգի տարրերի և պարամետրերի վերաբերյալ 

 Ջրամատակարարման համակարգի տարրերի և պարամետրերի վերաբերյալ 

 Արտաքին հարդարման համար օգտագործված նյութերի վերաբերյալ 

 Ներքին հարդարման համար օգտագործված նյութերի վերաբերյալ 

 Պատերի և տանիքի ջերմամեկուսցման համար օգտագործված նյութերի 

վերաբերյալ 

 Ընթացքային մասի կառուցվածքի և տեխնիկական բնութագրի վերաբերյալ 

 Կայանման հենարկային համակարգի կառուցվածքի վերաբերյալ 

 Կահավորման էլեմենտների  վերբերյալ  

 Տեղադրվող սարքավորումների և դրանց պարամետրերի վերաբերյալ 

 

Ֆերմերային շարժական տնակների ուղեկցող փաստաթղթեր 

 Մատակարարը տնակների հետ միասին պետք է ներկայացնի ՀՀ օրենսդրությամբ 

նախատեսված համապատասխան ուղեկցող փաստաթղթերը (անձնագիրը, 

երաշխիքային կտրոնը, շահագործման ուղեցույցը)  

 

Ե. Ակնկալվող արդյունքներ 

Համայ

նքը 

Ֆերմերային շարժական 

տնակի տեսակը 

Ընդամ

ենը 

Մատակարարման 

վերջնաժամկետ 

4 անձի 

համար 

նախատեսվ

ած 

2 անձի 

համար 

նախատես

ված 

Կարճաղբյուր 1  1 

2016թ.  

հոկտեմբերի 

20 

Ծովակ 1 1 2 

Լճավան - 1 1 

Ծափաթաղ 1 1 2 
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Զ. Ինստիտուցիոնալ կարգավորումներ 

 

 Կապալառուն պետք է անմիջականորեն աշխատի և ուղղակիորեն  հաշվետու 

լինի Ծրագրի համակարգողին և Տեխնիկական առաջադրանքի ղեկավարին: 

Կապալառուն պետք է աշխատի ՄԱԶԾ Կլիմա Իստ պիլոտային ծրագրի 

փորձագետների հետ սերտ համագործակցությամբ: 

 Կապալառուն պետք է համագործակցի վերոնշյալ համայնքների 

գյուղապետարանների հետ` պայմանագրի ամբողջ ընթացքում: 

 Եթե Ծրագրի և/կամ Ծրագրի խորհրդատուի/փորձագետի կողմից 

բացահայտվում է աշխատանքների որակի պատշաճ մակարդակի չապահովում, ապա 

դրանց հետևանքով առաջացած բոլոր թերությունների վերացումը պետք է 

իրականացվի կապալառուի կողմից` իր միջոցների հաշվին և ծրագրի իրականացման 

ժամկետներում:  

 

Է. Աշխատանքի տևողություն 

Ֆերմերային շարժական տնակների մատակարում մինչև 2016թ. հոկտեմբերի 20-ը: 

 

Ը. Աշխատանքի վայր 

 

Ֆերմերային շարժական տնակները պետք է մատակարարվեն ՀՀ Գեղարքունիքի մարզի 

Կարճաղբյուր, Ծովակ, Լճավան և Ծափաթաղ համայնքներ: 

 

կընդունվի համապատասխան առաջադրանքը ժամանակին ավարտելուց և առաջադրանքի 

համար ստորագրված` հանձնման-ընդունման (կատարողական) ակտի հիման վրա:  

 

Ի. Առաջարկի ներկայացման պահանջներ 

 

Առաջարկի ձևաչափի/հերթականության վերաբերյալ որոշակի պահանջներ չկան: Առաջարկը 

պետք է համապատասխանի սույն Տեխնիկական առաջադրանքի պահանջներին: 
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Հավելված 2 
 

ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԳՆԱՆՇՈՒՄԸ ՀԱՆՁՆԵԼՈՒ ՁԵՎ9 
(Այս ձևը պետք է հանձնվի՝ միմիայն օգտագործելով Մատակարարի պաշտոնական 

դրոշմակնիքով ձևաթուղթը/նամակաթուղթը10) 
 

 

Մենք՝ ներքոստորագրյալներս, սույնով լիովին ընդունում ենք ՄԱԶԾ-ի 
«Ընդհանուր դրույթները և պայմանները», և սույնով առաջարկում ենք մատակարարել 
ստորև թվարկված առարկաները՝ համաձայն ՄԱԶԾ-ի մասնագրերի և պահանջների՝ 
ըստ ԳՀ-ի  RFQ 036/16 հղման համարի։ 
 
ԱՂՅՈՒՍԱԿ 1.  Ապրանքների մատակարարման առաջարկ՝ տեխնիկական մասնագրերին 

և պահանջներին համապատասխան  
 

 
Տող թիվ 

 
Ապրանքների նկարագրություն / 

մասնագրեր 
 

 
Քանակը 

Առաքման 
ամենավերջ

ին օրը 

 
Միավորի 

գինը 

 
Տողի 

ընդհանուր 
գինը 

 4 անձի համար նախատեսված 

ֆերմերային շարժական տնակներ / 

Կարճաղբյուր, Ծովակ և Ծափաթաղ/ 

3 45   

 2 անձի համար նախատեսված 

ֆերմերային շարժական տնակներ / 

Լճավան, Ծովակ և Ծափաթաղ/ 

3 45   

 Ապրանքների ընդհանուր գները  

   Ավելացնել՝ փոխադրման ծախքը 4 վայրեր   

   Ավելացնել՝ ապահովագրության ծախքը  

   Ավելացնել՝ Այլ վճարներ (նշել)  

  
Վերջնական ընդհանուր և ամեն բան ներառող գնանշում 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9 Սա Մատակարարի համար ծառայում է որպես ուղեցույց՝ գնանշումը և գնացուցակը պատրաստելիս։  
10 Պաշտոնական դրոշմակնիքով ձևաթուղթը /նամակաթուղթը պետք է ներառի կոնտակտային 
տվյալներ՝ հասցեներ, էլ. փոստի հասցե, հեռախոսի և ֆաքսի համարներ՝ ճշտման նպատակներով։  
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Լրացուցիչ պահանջներ 

No Նկարագրություն Համապատասխանություն 

Այո / Ոչ 

1 Տեխնիկական համապատասխանություն / Պահանջների 
լիարժեք բավարարում և ամենացածր գին 

 

2 Արտադրողը/մատակարարը պետք ունենա առնվազն 3 
տարվա ֆերմերային շարժական տնակների/նմանատիպ 
ապրանքների մատակարարման  

 

3 Արտադրողի կողմից Ընկերության լիազորումը որպես 
Վաճառքի գործակալ (եթե Մատակարարը արտադրողը 
չէ), 

 

4 Նախկինում կատարված նմանատիպ աշխատանքների 
իրականացման վերաբերյալ տեղեկություն 

 

5 ԳՊ-ի / Պայմանագրի ընդհանուր դրույթների և 
պայմանների լիովին ընդունում 

 

6 Համապատասխան ուղեկցող փաստաթղթերը 
(անձնագիրը, երաշխիքային կտրոնը, շահագործման 
ուղեցույցը) 

 

7 Ֆերմերային շարժական տնակների համար 3 տարվա 
երաշխիքի և ետ վաճառքային սպասարկման 
մանրամասները, 

 

 

8 Առաքում 45 օրում   

 

 
Բոլոր մյուս տեղեկությունները, որոնք մենք չենք տրամադրել ինքնաբերաբար, 

ենթադրում են լիովին համապատասխանություն ԳՀ-ի պահանջներին, դրույթներին և 
պայմաններին։ 
 
 
 
 

[Մատակարարի լիազորված անձի 
ստորագրությունը] 
[պաշտոն] 
[Ամսաթիվ] 
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Հավելված 3 

Ընդհանուր դրույթներ և պայմաններ (կնքվելու է անգլերեն տարբերակը) 
 
 

 

1. ACCEPTANCE OF THE PURCHASE ORDER 
 

 This Purchase Order may only be accepted by the Supplier's signing and returning an acknowledgement copy of 

it or by timely delivery of the goods in accordance with the terms of this Purchase Order, as herein specified.  

Acceptance of this Purchase Order shall effect a contract between the Parties under which the rights and 

obligations of the Parties shall be governed solely by the terms and conditions of this Purchase Order, including 

these General Conditions.  No additional or inconsistent provisions proposed by the Supplier shall bind UNDP 

unless agreed to in writing by a duly authorized official of UNDP. 

 

2. PAYMENT 
 

2.1 UNDP shall, on fulfillment of the Delivery Terms, unless otherwise provided in this Purchase Order, 

make payment within 30 days of receipt of the Supplier's invoice for the goods and copies of the shipping 

documents specified in this Purchase Order. 

2.2  Payment against the invoice referred to above will reflect any discount shown under the payment terms 

of this Purchase Order, provided payment is made within the period required by such payment terms. 

2.3 Unless authorized by UNDP, the Supplier shall submit one invoice in respect of this Purchase Order, 

and such invoice must indicate the Purchase Order's identification number. 

2.4 The prices shown in this Purchase Order may not be increased except by express written agreement of 

UNDP. 

 

3.            TAX EXEMPTION 

 

3.1   Section 7 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter 

alia, that the United Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except 

charges for utilities services, and is exempt from customs duties and charges of a similar nature in 

respect of articles imported or exported for its official use.  In the event any governmental authority 

refuses to recognize UNDP's exemption from such taxes, duties or charges, the Supplier shall 

immediately consult with UNDP to determine a mutually acceptable procedure.  

 

   3.2   Accordingly, the Supplier authorizes UNDP to deduct from the Supplier's invoice any amount 

representing such taxes, duties or charges, unless the Supplier has consulted with UNDP before the 

payment thereof and UNDP has, in each instance, specifically authorized the Supplier to pay such 

taxes, duties or charges under protest.  In that event, the Supplier shall provide UNDP with written 

evidence that payment of such taxes, duties or charges has been made and appropriately authorized. 

 

4. RISK OF LOSS  
 

 Risk of loss, damage to or destruction of the goods shall be governed in accordance with Incoterms 2010, unless 

otherwise agreed upon by the Parties on the front side of this Purchase Order. 

 

5. EXPORT LICENCES 
 

 Notwithstanding any INCOTERM 2010 used in this Purchase Order, the Supplier shall obtain any export licences 

required for the goods. 

 

6. FITNESS OF GOODS/PACKAGING 
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 The Supplier warrants that the goods, including packaging, conform to the specifications for the goods ordered 

under this Purchase Order and are fit for the purposes for which such goods are ordinarily used and for purposes 

expressly made known to the Supplier by UNDP, and are free from defects in workmanship and materials.  The 

Supplier also warrants that the goods are contained or packaged adequately to protect the goods. 

 

7. INSPECTION 
 

7.1 UNDP shall have a reasonable time after delivery of the goods to inspect them and to reject and refuse 

acceptance of goods not conforming to this Purchase Order; payment for goods pursuant to this 

Purchase Order shall not be deemed an acceptance of the goods. 

 

7.2 Inspection prior to shipment does not relieve the Supplier from any of its contractual obligations. 

 

8. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT 
 

 The Supplier warrants that the use or supply by UNDP of the goods sold under this Purchase Order does not 

infringe any patent, design, trade-name or trade-mark.  In addition, the Supplier shall, pursuant to this warranty, 

indemnify, defend and hold UNDP and the United Nations harmless from any actions or claims brought against 

UNDP or the United Nations pertaining to the alleged infringement of a patent, design, trade-name or trade-mark 

arising in connection with the goods sold under this Purchase Order. 

 

9. RIGHTS OF UNDP 
 

 In case of failure by the Supplier to fulfil its obligations under the terms and conditions of this Purchase Order, 

including but not limited to failure to obtain necessary export licences, or to make delivery of all or part of the 

goods by the agreed delivery date or dates, UNDP may, after giving the Supplier reasonable notice to perform 

and without prejudice to any other rights or remedies, exercise one or more of the following rights: 

 

9.1 Procure all or part of the goods from other sources, in which event UNDP may hold the Supplier 

responsible for any excess cost occasioned thereby. 

9.2 Refuse to accept delivery of all or part of the goods. 

9.3 Cancel this Purchase Order without any liability for termination charges or any other liability of any kind 

of UNDP. 

 

10. LATE DELIVERY 
 

 Without limiting any other rights or obligations of the parties hereunder, if the Supplier will be unable to deliver 

the goods by the delivery date(s) stipulated in this Purchase Order, the Supplier shall (i) immediately consult with 

UNDP to determine the most expeditious means for delivering the goods and (ii) use an expedited means of 

delivery, at the Supplier's cost (unless the delay is due to Force Majeure), if reasonably so requested by UNDP. 

 

11. ASSIGNMENT AND INSOLVENCY 
 

11.1. The Supplier shall not, except after obtaining the written consent of UNDP, assign, transfer, pledge or 

make other disposition of this Purchase Order, or any part thereof, or any of the Supplier's rights or 

obligations under this Purchase Order. 

11.2.  Should the Supplier become insolvent or should control of the Supplier change by virtue of 

insolvency, UNDP may, without prejudice to any other rights or remedies, immediately terminate this 

Purchase Order by giving the Supplier written notice of termination. 

 

12. USE OF UNDP OR UNITED NATIONS NAME OR EMBLEM 
 

 The Supplier shall not use the name, emblem or official seal of UNDP or the United Nations for any purpose. 

 

13. PROHIBITION ON ADVERTISING 
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 The Supplier shall not advertise or otherwise make public that it is furnishing goods or services to UNDP without 

specific permission of UNDP in each instance. 

 

14. CHILD LABOUR 
 

 The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its affiliates is engaged in any practice inconsistent 

with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter 

alia, requires that a child shall be protected from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere 

with the child's education, or to be harmful to the child's health or physical, mental, spiritual, moral or social 

development. 

 

 Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Purchase Order immediately 

upon notice to the Supplier, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of 

UNDP. 

 

15. MINES 
 

 The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its affiliates is actively and directly engaged in 

patent activities, development, assembly, production, trade or manufacture of mines or in such activities in respect 

of components primarily utilized in the manufacture of Mines.  The term "Mines" means those devices defined 

in Article 2, Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol II annexed to the Convention on Prohibitions and Restrictions on 

the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have 

Indiscriminate Effects of 1980. 

 

 Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Purchase Order immediately 

upon notice to the Supplier, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of 

UNDP. 

 

16. SETTLEMENT OF DISPUTES 
 

16.1 Amicable Settlement.  The Parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, 

controversy or claim arising out of, or relating to this Purchase Order or the breach, termination or 

invalidity thereof.  Where the Parties wish to seek such an amicable settlement through conciliation, the 

conciliation shall take place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules then obtaining, or 

according to such other procedure as may be agreed between the Parties. 

 

16.2 Arbitration.   Unless, any such dispute, controversy or claim between the Parties arising out of or 

relating to this Purchase Order or the breach, termination or invalidity thereof is settled amicably under 

the preceding paragraph of this Section within sixty (60) days after receipt by one Party of the other 

Party's request for such amicable settlement, such dispute, controversy or claim shall be referred by 

either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining, 

including its provisions on applicable law.  The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive 

damages.  The Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration 

as the final adjudication of any such controversy, claim or dispute. 

 

17. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
 

 Nothing in or related to these General Terms and Conditions or this Purchase Order shall be deemed a waiver of 

any of the privileges and immunities of the United Nations, including its subsidiary organs. 

 

18. SEXUAL EXPLOITATION: 

 

18.1 The Contractor shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone 

by it or by any of its employees or any other persons who may be engaged by the Contractor to perform 

any services under the Contract.  For these purposes, sexual activity with any person less than eighteen 

years of age, regardless of any laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation and 
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abuse of such person.  In addition, the Contractor shall refrain from, and shall take all appropriate 

measures to prohibit its employees or other persons engaged by it from, exchanging any money, goods, 

services, offers of employment or other things of value, for sexual favors or activities, or from 

engaging in any sexual activities that are exploitive or degrading to any person.  The Contractor 

acknowledges and agrees that the provisions hereof constitute an essential term of the Contract and 

that any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate the Contract 

immediately upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or any other 

liability of any kind. 

 

18.2 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in any case in which the Contractor’s 

personnel or any other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under 

the Contract is married to the person less than the age of eighteen years with whom sexual activity has 

occurred and in which such marriage is recognized as valid under the laws of the country of citizenship 

of such Contractor’s personnel or such other person who may be engaged by the Contractor to perform 

any services under the Contract. 

 

19.0 OFFICIALS NOT TO BENEFIT:  

 

The Contractor warrants that no official of UNDP or the United Nations has received or will be offered by 

the Contractor any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof.  The Contractor 

agrees that breach of this provision is a breach of an essential term of this Contract.  

 

20.       AUTHORITY TO MODIFY: 

 

Pursuant to the Financial Regulations and Rules of UNDP, only the UNDP Authorized Official possess the 

authority to agree on behalf of UNDP to any modification of or change in this Agreement, to a waiver of any 

of its provisions or to any additional contractual relationship of any kind with the Contractor. Accordingly, 

no modification or change in this Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless provided by 

an amendment to this Agreement signed by the Contractor and jointly by the UNDP Authorized Official. 

 

 

 


